	Рабочая программа учебной дисциплины

«Практическая фонетика (французский язык)»
	[image: image1.png]



	Ф ТПУ 7.1-21/01



                                                                                       УТВЕРЖДАЮ









Директор ИМОЯК:









__________
Т.С. Петровская 









   (подпись)
      (И.О., фамилия)









__________









    (дата)
Практическая фонетика (французский язык)
(название дисциплины)
Рабочая программа для направления (специальности, специализации) 



__

031202 Перевод и переводоведение______________________
(номер и название направления, специальности, специализации)
Факультет
Институт международного образования и языковой коммуникации___ __________ (ИМОЯК)___________________________________________________


(полное название и сокращенное обозначение)
Выпускающая кафедра
Лингвистики и переводоведения__________________________

Курс _____1, 2_______________

Семестр _____1, 2, 3__ _________

Учебный план набора _2006__ года с изменениями _______ года
Распределение учебного времени

Лекции
______________
часов (ауд.)
Лабораторные занятия                              
______________
часов (ауд.)
Практические (семинарские) занятия
______133_____
часов (ауд.)
Курсовой проект в ___ семестре
______________
часов (ауд.)
Курсовая работа в ___ семестре
______________
часов (ауд.)
            Всего аудиторных занятий
______133_____
часов
Самостоятельная (внеаудиторная)
______85,5_____
часов
работа
                   Общая трудоемкость
______218,5____
часов
Экзамен в _____3____ семестре
______________

Зачет в ____1, 2_____ семестре
______________

Дифзачет в __________ семестре
________________

__2008__

                                                             
    (год)

Предисловие
1. Рабочая   программа   составлена   на   основе   ГОС   по   направлению (специальности) 031202 Перевод и переводоведение, утвержденного _14.03.2000_  
(код и наименование)




               (дата)
и __ОС ТПУ,   утвержденного 2002____________________________________
(обозначение или   наименование   другого документа   университетского   уровня      по   направлению,   специальности, специализации)
РАССМОТРЕНА  и  ОДОБРЕНА  на  заседании  выпускающей кафедры Лингвистики и переводоведения    _________ 
протокол № ______ .

(наименование кафедры)

              (дата)
2. Разработчик
ст.преподаватель     ____ЛиП___   __________   __П.В.Владимирова_

                    (должность)

      (кафедра)       
       (подпись)                     (И.О.Фамилия)

3. Зав. выпускающей кафедрой:     __________     __С.Б. Велединская___
                 (подпись)                             (И.О.Фамилия)
4. Рабочая программа СООТВЕТСТВУЕТ действующему плану.
Зав. выпускающей кафедрой    _____________   __С.Б. Велединская___
(подпись)

(И.О.Фамилия)

ПРАКТИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА (ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК)

031202(с)
Каф. ЛиП ИМОЯК
Ст.преподаватель Владимирова Полина Валентиновна

Тел. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель: развитие и закрепление артикуляционных навыков, постановка звуков, отработка ритмики и мелодики французской фразы.

Содержание: вводно-фонетический курс. Сцепление и связывание в речевом потоке. Ритмическая группа, синтагма. Фонемы французского языка в речевом потоке. Оттенки (варианты) фонем. Изменение фонем в речевом потоке. Интонация и ее компоненты: ударение, мелодика, ритм, темп речи, пауза, тембр. Фразовое логическое ударение (выделение логического центра высказывания). Понятие произносительной нормы (орфоэпия). Стили произношения.
Курс I (I семестр – зачет, II семестр – зачет)

Курс II (III семестр – экзамен)

Всего 218,5 часа в т.ч. Пр.- 133ч.

LA PHONÉTIQUE PRATIQUE
031202(с)
Département de la linguistique et de la traduction

Maître de conférences Vladimirova Polina

Tél. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Le but: le développement des savoir-faire articulatoires, l’entraînement des sons, du rythme et de la mélodie de la phrase française.

Le contenu: le cours phonétique de base. L'enchaînement et la liaison dans la langue parlée. La notion du groupe rythmique, du syntagme. Phonèmes français dans la chaine parlée. Variantes des phonèmes. Modification des phonèmes dans la chaine parlée. Intonation et ses composantes : accent, mélodie, rythme, pauses, débit du discours. Notion de l’orthoépie. Styles du discours.
Première année (I semestre et II semestre – épreuve écrite et orale)

Deuxième année (III semestre  – épreuve écrite et orale)

Au total 218,5 heures dont 133 sont pratiques.
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины
· сформировать у студентов коммуникативную компетенцию в соответствии с орфографической и орфоэпической нормами изучаемого языка;
· научить их правильному использованию языковой нормы во всех видах речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям;
· сформировать у студентов глубокое понимание закономерностей изучаемого языка в сопоставлении его с русским, сознательно использовать ресурсы языка в профессиональной деятельности;
· расширить их социокультурные знания и развить дальнейшие навыки и умения в рамках изучаемого курса.
В результате освоения курса практической фонетики студенты должны:
иметь представление о:
· орфоэпической норме и основных стилях произношения во французском языке;

· артикуляционно-акустической характеристике французского произношения;
· асимметрии фонетической и графической систем французского языка;

· правилах французской орфографии;
знать

· классификацию (переднего и заднего ряда; открытые и закрытые; лабиализованные и нелабиализованные; чистые и носовые) и артикуляционные особенности (отстутствие редукции, однородность, отстутствие дифтонгизации) французских гласных;

· классификацию (звонкие и глухие) и артикуляционные особенности (отсутствие палатализации, отсутствие оглушения конечных звонких согласных, размыкание) французских согласных;

· артикуляционные особенности полугласных или полусогласных;

· принципы и правила фонетического слогоделения во французском языке;

· принципы распределения ударения в слове, в речевом потоке во французском языке;

· характерные для французского языка фонетические явления: сцепление, голосовое связывание, связывание, беглое [ә], длительность гласных (ритмическая и историческая долгота), ритмическая группа, синтагма;

· характерные особенности мелодики французского предложения (утвердительного, вопросительного, восклицательного);

· правила чтения и произношения (звуко-буквенные соответствия)

· правила расстановки диакритических знаков (accent aigu,accent grave, accent circonflexe, tréma, apostrophe, cedilla);

уметь

· реализовать знания языковых и социокультурных реалий языка на фонетико-фонологическом уровне: эффективно оперировать звуковым кодом французского языка (адекватно оперировать ритмико-интонационными и артикуляционными навыками в соответствии с языковой ситуацией)

· воспринимать на слух и понимать аутентичные высказывания любой трудности и различных стилистических уровней, включая беглый разговорный в стандартных ситуациях общения

· различать в потоке речи фонетические особенности звукового строя французского языка

· передавать фонетические особенности звукового строя французского;

· передавать различную стилистическую окраску и тематико-коммуникативную целостность текста в зависимости от ситуации;

владеть

· владеть нормативным произношением и артикуляционной базой французского языка.
1.1. Задачи изложения и изучения дисциплины
· сформировать у студентов речевые, слухо-произносительные, ритмико-интонационные навыки;

· сформировать у студентов аудитивные навыки на языковом и речевом материале, предлагаемом на данном этапе;

· развить у студентов умения в области аудирования и говорения;
· расширить их культурологический кругозор через сравнение двух языковых систем родного и иностранного языков;

· развить познавательную и мыслительную активность студентов путем сознательного овладения ими умениями и навыками таких видов речевой деятельности как говорение и аудирование;

· сформировать у студентов общую культуру коммуникации;

Вышеперечисленные задачи освоения и преподавания дисциплины достигаются при помощи следующих основных форм обучения:

· практические занятия;

· самостоятельная внеаудиторная работа студентов, включающая в себя подготовку к практическим занятиям, выполнение лабораторных работ и различных типов заданий по темам практического курса, 
и опираются на нижеуказанные социально-педагогические и лингводидактические принципы построения дисциплины, а именно:

· международная узнаваемость (ориентация содержания курса на соответствие аналогичным курсам, принятым в международном образовательном пространстве;

· интегративность (единство образовательных целей в обучении практической фонетике французского языка и другим дисциплинам);

· преемственность (обучение практической фонетике на первом и втором курсах обеспечивает преемственность обучения теоретической фонетике на третьем курсе);

· ориентированность обучения на развитие личности будущего специалиста;

· соответствие содержания дисциплины современным и прогнозируемым тенденциям ее развития, в более широком аспекте – лингвистики и переводоведения;

· оптимальное сочетание общих, групповых и индивидуальных форм организации учебного процесса;

· соответствие результатов подготовки студентов требованиям, которые предъявляются конкретной сферой их профессиональной деятельности в качестве переводчиков.

При подготовке специалистов в области лингвистики и межкультурной коммуникации основополагающими принципами обучения являются:

· коммуникативно-ориентированный подход;

· принцип деятельностного подхода;

· принцип учета индивидуально-психологических и возрастных особенностей обучаемых; 

· принцип поэтапного формирования знаний, умений и навыков; 

· принцип создания положительного эмоционального фона общения.

Исходя из специфики обучения иностранному языку реализация курса должна осуществляться с учетом принципа сознательного партнерства и взаимодействия преподавателя и студента, реализующегося на основе таких дидактико-методических принципов, как
· принцип сознательности;
· принцип приоритета творческой активности обучаемых;
· принцип проблемности;
· принцип функционально адекватной интегративной наглядности для моделирования языковой среды в учебных условиях. 

Предлагаемая модель базируется на принципах 
· вариативности, который обеспечивается за счет возможности подбирать учебные материалы в соответствии с целями обучения, количеством часов и интенсивностью аудиторных занятий, специализацией учебного заведения

· преемственности многоуровнего подхода в соответствии с международными стандартами, позволяющего ликвидировать разрыв между школьными и вузовскими программами.
В качестве способа упорядоченной взаимосвязанной деятельности преподавателя и студентов, направленной на решение изложенных выше задач в рамках изучения данной дисциплины предусматриваются следующие методы обучения:

· направленные на первичное овладение знаниями:

информационно-развивающие, предполагающие передачу информации в готовом виде (объяснение, демонстрация учебных фильмов, слушание записей на различных информационных носителях), и ориентированные на самостоятельное добывание знаний (самостоятельная работа с литературой и информационными базами данных);

· направленные на совершенствование знаний и формирование умений и навыков:

а) репродуктивные (воспроизведение текстов разнообразного характера, выполнение упражнений по образцу, выполнение лабораторных работ);

б) творчески-репродуктивные (ролевые игры и другие виды имитации профессиональной деятельности);
Для повышения эффективности учебного процесса в рамках изучения практической фонетики французского языка и для достижения поставленных задач по дисциплине предполагается использование нижеперечисленных средств обучения и учебного оборудования:

· учебные книги (учебники, учебно-методические пособия, словари, справочники, методические указания;
· наглядные пособия (таблицы, карты, натуральные объекты);
· информационные материалы к аудиовизуальным средствам обучения (видеофильмы, видеозаписи, аудиозаписи, кинофильмы);

· специальное оборудование (лингафонное оборудование);
· дидактические материалы (индивидуальные проверочные задания, тесты, диктанты);

· технические средства обучения (магнитофоны, компьютеры, CD, локальные сети, внешние информационные системы).

2. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины
	№
	Тема
	Кол-во

часов

	Первый семестр (73 ч.)

	1.
	Вводно-фонетический курс: гласные звуки
	20

	2.
	Вводно-фонетический курс: носовые звуки
	13

	3.
	Вводно-фонетический курс: сонанты
	12

	4.
	Беглое «е»: случаи обязательного употребления
	4

	5.
	Беглое «е»: случаи неупотребления
	4

	6.
	Сцепление в речевом потоке
	4

	7.
	Связывание: случаи обязательного связывания
	4

	8.
	Связывание: случаи запрещенного связывания
	4

	9.
	Связывание: случаи факультативного связывания
	4

	10.
	Голосовые связывания
	4

	Второй семестр (52 ч.)

	1.
	Ритмическая группа. Синтагма.
	6

	2.
	Интонация: особенности ударения во французском и русском языках. Виды ударений: ритмическое ударение; второстепенное ударение; выделительное ударение во французском языке.
	8

	3.
	Интонация: интонация вставки, обращения, перечисления.
	6

	4.
	Интонация: одночленная фраза, двучленная фраза
	8

	5.
	Типы предложений: повествовательное предложение.
	6

	6.
	Типы предложений: вопросительное предложение (частный 

вопрос).
	6

	7.
	Типы предложений: повелительная фраза, восклицательная фраза
	6

	8.
	Фонетические особенности беглой разговорной речи.
	6

	Третий семестр (38 ч.)

	1.
	Мелодическое оформление повествовательных предложений (с одним или несколькими интонационными членами).
	4

	2.
	Мелодика повествовательных предложений с перечислением, обособлением. Мелодическое оформление незаконченных повествовательных предложений.
	4

	3.
	Мелодическая структура общего вопроса (интонационный, с инверсией, с вопросительным оборотом). Изменение мелодики вопроса при переносе смыслового центра.
	4

	4.
	Мелодика побудительных предложений.
	2

	5.
	Мелодическое оформление восклицательных предложений.
	2

	6.
	Эмоциональные оттенки интонации.
	4

	7.
	Современные тенденции в области вокализма, консонантизма.
	4

	8.
	Стили произношения в современном французском языке. Фоностилистические особенности полного стиля речи, нейтрального стиля речи, разговорного стиля речи.
	4

	9.
	Фонетический анализ текстов.
	10


3. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

Самостоятельная работа студентов является неотъемлемой частью ческой фонетики. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей и формирования навыков исследовательской деятельности в условиях конкретной учебной дисциплины. 

Самостоятельная работа студентов направлена на достижение следующих целей:

· закрепление приобретенных навыков и совершенствование умений в дополнение к планируемой аудиторной работе
· совершенствование профессиональных умений.

В качестве самостоятельной работы по данному курсу студентам предлагается детальная проработка отдельных аспектов курса, выполнение практических заданий.
Общее количество часов, предусмотренное для самостоятельной (внеаудиторной) работы – 85,5

	№
	Тема самостоятельной работы
	Технология организации
	Контроль результатов
	Кол-во 
часов

	Самостоятельная работа I семестра (33,5 часа)

	1.
	Вводно-фонетический курс
	Прослушивание, расшифровка,
транскрибирование и воспроизведение (с опорой) аутентичных диалогов

	письм. вариант выполненных заданий;

(Ресурсный пакет CРС «Практическая фонетика. Dialogues.»)
	9,5

	2.
	Беглое «е»: случаи обязательного употребления и неупотребления
	
	
	12

	3.
	Сцепление в речевом потоке, связывание и голосовое связывание
	
	
	12

	Самостоятельная работа II семестра (33 часа)

	1.
	Ритмическая группа. Синтагма
	1. Аудирование (выполнение заданий тестового характера)

2. Прослушивание, расшифровка, интонирование и воспроизведение (без опоры) аутентичных диалогов

	письм. вариант выполненных заданий;
(Ресурсный пакет CРС «Практическая фонетика. Tests de comprehension orale. Dialogues.»)
	18

	2.
	Виды ударения, интонация: одно и двучленная фраза
	
	
	10

	3.
	Фонетические особенности беглой разговорной речи
	
	
	5

	Самостоятельная работа III семестра (19 часов)

	1.
	Мелодическое оформление фраз
	Прослушивание, расшифровка, интонирование

аутентичных текстов различного характера
	письм. вариант выполненных заданий;
(Ресурсный пакет CРС «Практическая фонетика. A l’écoute des Français»)
	7

	2.
	Современные тенденции в области вокализма, консонантизма.
	
	
	5

	3.
	Стили произношения
	
	
	7


4.
ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Согласно положению о рейтинговой системе вся работа студентов оценивается по рейтинговой шкале. Периодичность текущего и итогового контроля определяется рейтинг-планом.

Рейтинг текущей успеваемости

Максимальное количество баллов – 800 (2 контрольных точки)

Контрольная точка (400 баллов):

1. средний балл за период рейтинга
250 баллов

2. СРС




150 баллов
3. посещаемость (данный пункт не предполагает начисление баллов, 

за каждый пропуск занятия или опоздание более 10 минут вычитается 2 балла)

Рейтинг итоговой успеваемости

1/2 семестр – зачет – максимальное количество баллов - 200 

3 семестр – экзамен – максимальное количество баллов - 200

	1. Транскрипция предложенного материала


	50 баллов

	2. Чтение наизусть


	50 баллов

	3. Аудирование


	30 баллов

	4. Техника чтения


	50 баллов

	5. Индивидуальный компонент преподавателя
	20 баллов


Максимальное количество баллов за семестр - 1000 = 1 контрольная точка (400 баллов) + 2 контрольная точка (400 баллов) + зачет/экзамен (200 баллов)

Допуск к зачету/экзамену – 450 баллов

5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
5.1. Перечень используемых информационных продуктов

1. аудиокассета DELF A1 A2 A3 A4.

2. аудиокассеты “Phonétique. 350 exercices”.

5.2. Перечень рекомендуемой литературы

	№ п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1
	Попова И.Н., Казакова Ж.А., Ковальчук Г.М.
	Французский язык. Учебник для первого курса институтов и факультетов иностранных языков. 12-е изд., испр. и дополненное. - М., 2000
	УМЦЯП 7 корпус

	2
	Abry, 
Charlon
	Phonétique. 350 exercices. Paris. Hachette
	УМЦЯП 7 корпус

	3
	Рапанович А.Н.
	Фонетика французского языка. - М., 1980
	Библиотека им.Пушкина

	4
	Барышникова К.К., Колтыпина В.Я. 
	Вводно-коррективный фонетический курс французского языка. - М., 1974
	Библиотека им.Пушкина

	5
	Литкенс К.Я.
	Современные тенденции французского произношения. - М., 1985
	Библиотека им.Пушкина

	6
	Литкенс К.Я.
	Практикум по практической фонетике французского языка /ч. I и II/ (для I курса педагогических институтов). М., 1985
	Библиотека им.Пушкина

	7.
	Макаренко Т.К.
	Упражнения для работы над интонацией вопроса на I курсе языкового вуза. - М., 1980
	НТБ ТПУ

	8.
	Макаренко Т.К.
	Упражнения для работы над произношением на II курсе языкового вуза (ч. I и II). - М., 1983
	НТБ ТПУ

	9.
	Chigarevskaia N.
	. Traité de phonétique française. M.,1982
	Библиотека им.Пушкина

	10.
	Léon P., 
Léon M.
	Introduction à la phonétique corrective à l’usage des professeurs de français à l’étranger. P., 1964
	Библиотека им.Пушкина

	11.
	Léon M.
	Exercices systématiques de prononciation française. P., 1964
	Библиотека им.Пушкина

	12.
	Delattre P.
	Les dix intonations de base du français. The French Review, vol. XL, 1966, n. 1
	Библиотека им.Пушкина

	13.
	Faure G., Cristo A.
	Le francais par le dialogue. M., 1978
	Библиотека им.Пушкина

	14.
	Callamand M.
	L’intonation expressive. P., 1973
	Библиотека им.Пушкина

	15.
	Paghier-Delbart T.
	A l’écoute des  sons. P., 1995
	Каф.ЛиП

	16.
	Milner J-C., 
Regnault F.
	Dire le vers. P., 1987
	Библиотека им.Пушкина

	17.
	Lerond A.
	Dictionnaire de la prononciation. - P., 1980
	УМЦЯП 7 корпус

	18.
	Martinet A., 
Walter H.
	Dictionnaire de la prononciation français dans son usage réel. - P., 1973
	УМЦЯП 7 корпус

	19.
	Warnant L.
	Dictionnaire de la prononciation française. - Gembloux., 1968
	Библиотека им.Пушкина

	Дополнительная литература

	20.
	Massia Kaneman - Pougatch, Elisabeth Pedoya - Guimbretière
	Plaisir des sons. Paris. Hatier Didier. 1991
	Каф.ЛиП

	21.
	J. Courtillon
	Libre échange. Niveau I
	УМЦЯП 7 корпус

	22.
	Щерба Л.В.
	Фонетика французского языка. - М., 1963
	Библиотека им.Пушкина

	23.
	Гак В.Г.
	Французская орфоэпия. - М., 1984
	Библиотека им.Пушкина

	24.
	Виллер М.А., Гордина М.В., Белякова Г.А.
	Фонетика французского языка. - Л., 1978
	Библиотека им.Пушкина

	25.
	Литкенс К.Я., Чеснокова З.Н.
	Введение в фоностилистику французского языка. - Рязань, 1990
	Библиотека им.Пушкина

	26.
	Grammont M.
	Traité pratique de prononciation française. P., 1954
	Библиотека им.Пушкина

	27.
	Fouché P.
	Traité  de prononciation française. P., 1959
	Библиотека им.Пушкина

	28.
	Aquien M.
	La versificatoin. “Que sais-je?” , P., 1990
	Библиотека им.Пушкина

	29.
	Dubois J.
	Dictionnaire du français contemporain. - P., 1973
	УМЦЯП 7 корпус


Приложение 1
Образец текущего контроля

Travail de contrôle 3.

Complétez les trous.

1. На конце слов НЕ читаются буквы: …………………………………………………………………. 

2. На конце слов читаются: ………………………………………………………………………………

Исключение:

a)……… после носового гласного на конце слова НЕ читается

б)………в окончании инфинитива глаголов на –  и в окончании существительных и прилагательных на –……и –…… НЕ читается

3. Буквенные сочетания


a)th-[…]

ch-[…]
qu-[…]
gu-[…]
ph-[…]

gn-[…]


б)ti+гласный-[…];
(s)+ti+гласный-[…]

4. Буквы 


a) Двойные согласные читаются как …… 


b) Ç-[…]

z-[…]

j-[…]


c) x- *в словах, начинающихся с ех- inex- как […] перед гласными;



как […] перед согласными;


**в середине слова читается как […]
d) p- в середине слова перед … НЕ читается

e) …- *никогда НЕ читается

**внутри слова между гласными указывает на раздельное чтение этих гласных

f) g- *перед гласными e I y - […]


**во всех других случаях -[…]
g) s- *между двумя гласными-[…]


**два ss-[…] 

***во всех других случаях[…]

h) c- *перед гласными e I y - […];


**перед всеми остальными гласными и согласными […]

i) y- между двумя гласными соответствует двум … , их которых одно образует звуко-буквенное сочетание с предшествующей гласной, а другое дает йотированный звук с последующей гласной
Приложение 2
Образец итогового контроля

Первый семестр

1. Транскрипция

1) - Je te propose un jeu: si tu réponds “non” à ma question, tu me donnes 100 euros; si tu réponds “oui”, je te donne 100 euros. D'accord?

- D'accord!

- Alors, prête-moi 100 euros.

- Non!

- Tu vois, tu me dois 100 euros!

2) Un jour, le poète se promène avec un de ses amis, dans le petit jardin devant sa villa. Et il finit par dire, très modeste:

- Tu vois, quand je serai mort, on fixera certainement une plaque à cette maison.

- Bien sûr, répond l'ami, avec dessus: “Villa à louer”.

3) Au tribunal, le juge demande à Madame Dubois:

- Votre âge?

- Attendez, monsieur le juge…Voyons… Quand je me suis mariée, mon mari avait trente ans et moi vingt.

Maintenant il a le double: soixante ans. Donc, moi j'ai quarante ans.

2. Аудирование

a) Vous allez entendre des phrases enregistrées. Pour chaque phrase, deux transcriptions sont proposées. Ecoutez et choisissez la bonne variante. 

	A.  a) Je ris souvent

B.  a) Je finis mon exercice.

C.  a) J`ai fait la tarte.

D.  a) Je dis bonjour.

E.  a) J`ai peint la cuisine.

F.  a) J`ai traduit la carte.

G.  a) Je conduis ma voiture.

H.  a) J`ai craint la pluie.

I.   a) Je fais attention.

J.  a) J`ai teint mes cheveux.
	b) J`ai ris souvent.

b) J`ai finis mon exercice.

b) Je fais la tarte.

b) J`ai dit bonjour.

b) Je peins la cuisine.

b) Je traduis la carte.

b) J`ai conduit ma voiture.

b) Je crains la pluie.

b) J`ai fait attention.

b) Je teins mes cheveux.


b) Vous allez entendre des phrases enregistrées. Mettez la ponctuation : un point (.), un point d`interrogation (?) ou un point d`exclamation (!).)

	A. Soyez un peu sérieux, enfin

B. Soyez plus aimable, quand même

C. Esty-ce que vous pourriez me donner un renseignement

D. Je suis sûre de gagner le gros lot

E. Pouvez-vous me faire ce travail assez vite 

F. Demandez ce renseignement à mon collègue 

G. Je voudrais juste un petit renseignement

H. Dites-lui de passer me voir un de ces jours


3. Техника чтения

Ecoutez et lisez le texte.

1) Je veux te raconter ce qui m`est arrivé au cinéma. J`étais assise à côté d`une grosse femme. Au début du film, elle s`est endormie et elle s`est mise à ronfler. J`ai attendu un bon moment mais c`est très vite devenu insupportable. Je suis sortie. Je suis allée m`asseoir à la terrasse d`un café de la place et j`ai attendu la fin de la séance.

2) Vous êtes monsieur Hemlot. Votre prénom est Henri. Vous habitez 16, rue du Rouet à 44320, Pornichet. Votre numéro de téléphone est le 02-40-61-75-37 et vous n`avez pas de numéro de téléphone professionnel. Vous souhaiteriez partir le 20 décembre 1996 en début de matinée et revenir le 3 janvier 1997 en après-midi. Vous aimeriez prendre votre train à Paris Gare du Nord et arriver à Londres Waterloo International. Vous voulez un billet de première classe non-fumeur.

4. Чтение наизусть

Reproduisez le dialogue

«C’est sûr» ; «Qu’est-ce que c’est ?» ;«A table» ; «Le café de commerce» ; «Comme d’habitude» ; «On frappe !» ; «Message incomplet» ; «De belles photos» ; «Il fait mauvais, ce matin»«Fin d’après-midi» ; «Voiture à la mer» ; «Différences de points de vue» ; «Chez nous, c’est toujours chez toi» ; «C’est cher, ma chère !» ;  «On n’est pas là pour comprendre»

Пример экзаменационного билета

Кафедра ______ЛиП______
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ  БИЛЕТ  № 1

по дисциплине

«Практическая фонетика (французский  язык)»

курс 1 семестр 1
	1. Ecoutez le texte et faites le devoir proposé.



	2. Lisez le texte proposé.


	3. Faites la transcription du texte.



	4. Racontez un dialogue.


Составил
__________________ / Владимирова П.В./

      Утверждаю: 

Зав. кафедрой   __________________/ Велединская С.Б./

«__» _____________ 200_г.

Приложение 3
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


    по дисциплине «Практическая фонетика(французский язык)» 

 Лекции   -   час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов 
__1__ курса ИМОЯК

                          Практ. занятия  73  час.


«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                       СРС 33,5 час.

            на __1___ семестр 2007 / 08 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	
	
	
	
	Вводно-фонетический курс
	5.11- 11.11

2007
	400
	Вводно-фонетический курс
	12.11– 18.11. 2007
	200
	600
	800

	
	
	
	
	Беглое «е»
	19.11- 25.11

2007
	40
	Беглое «е»
	26.11– 2.12.

2007
	10
	50
	

	
	
	
	
	Сцепление. Связывание
	3.12- 9.12

2007


	100
	Сцепление. Связывание
	10.12.- 16.12.

2007
	50
	150
	

	Итоговый контроль
	
	
	
	зачет
	24.12- 31.12. 2007
	
	200

	Итого:


	
	
	
	
	
	540
	
	
	260
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль (зачет, экзамен)


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль

РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


    по дисциплине «Практическая фонетика(французский язык)» 

 Лекции   -   час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов 
__1__ курса ИМОЯК

                          Практ. занятия  52  час.


«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                       СРС 33 час.

            на __2___ семестр 2007 / 08 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	
	
	
	
	Ритмическая группа. Синтагма
	25.02.- 2.03.

2008


	80


	Ритмическая группа. Синтагма
	18.02.- 24.02.

2008
	20


	100


	800

	
	
	
	
	Интонация
	31.03.- 6.04.

2008
	200
	Интонация
	24.03.- 30.03.

2008
	100
	300
	

	
	
	
	
	Типы предложений
	28.04.- 4.05.

2008
	200
	Типы предложений
	21.04.- 27.04.

2008
	100
	300
	

	
	
	
	
	Фонет. особенности разг речи
	26.05.- 1.06. 

2008
	50
	Фонет. особенности разг речи
	19.05.- 25.05.

2008
	50
	100
	

	Итоговый контроль
	
	
	
	зачет
	2.06- 8.06. 2008
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	530
	
	
	270
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль (зачет, экзамен)


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль

РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


    по дисциплине «Практическая фонетика(французский язык)» 

 Лекции   -   час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов 
__2__ курса ИМОЯК

                          Практ. занятия  38  час.


«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                       СРС 19 час.

            на __3___ семестр 2008 / 09 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	
	
	
	
	Мелодика фраз
	3.11- 9.11

2008


	200
	Ритмическая группа. Синтагма
	27.10– 2.11.

2008
	100
	300
	800

	
	
	
	
	Соврем. тенденции (вокализм)
	1.12- 7.12

2008
	150
	Интонация
	24.11– 30.11.

2008
	50
	200
	

	
	
	
	
	Стили произношения
	22.12- 28.12

2008
	200
	Типы предложений
	15.12.- 21.12.

2008
	100
	300
	

	Итоговый контроль
	
	
	
	экзамен
	1.01- 25.01. 2009
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	550
	
	
	250
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль (зачет, экзамен)


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
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